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Saints and Feasts
April 24
Palm Sunday
On Sunday, ﬁve days before the Passover of the Law, the Lord came from Bethany to Jerusalem. Sending two of His disciples to
bring Him a foal of an ass, He sat thereon and entered into the city. When the multitude there heard that Jesus was coming, they
straightway took up the branches of palm trees in their hands, and went forth to meet Him. Others spread their garments on the
ground, and yet others cut branches from the trees and strewed them in the way that Jesus was to pass; and all of them together,
especially the children, went before and after Him, crying out: "Hosanna: Blessed is He that cometh in the Name of the Lord, the King
of Israel" (John 12:13). T his is the radiant and glorious festival of our Lord's entry into Jerusalem that we celebrate today.
T he branches of the palm trees symbolize Christ's victory over the devil and death. T he word Hosanna means "Save, I pray," or "Save, now." T he foal of an
ass, and Jesus' sitting thereon, and the fact that this animal was untamed and considered unclean according to the Law, signiﬁed the former uncleanness
and wildness of the nations, and their subjection thereafter to the holy Law of the Gospel.

April 24
Elizabeth the Wonderworker
Saint Elizabeth was born in Heraclea of T hrace. She lived in virginity and exhausted herself with ascetical labours and every kind of
hardship from the time of her youth, and was deemed worthy of the grace of wonderworking from God; she reposed in peace in
Constantinople in the middle of the ﬁfth century.

April 24
Savvas the General of Rome

April 25
Mark the Apostle and Evangelist
Mark was an idolater from Cyrene of Pentapolis, which is near Libya. Having come to the Faith of Christ through the Apostle Peter, he
followed him to Rome. While there, at the prompting of Peter himself and at the request of the Christians living there, he wrote his
Gospel in Greek, and it is second in order after Matthew's. Afterwards, travelling to Egypt, he preached the Gospel there and was the
ﬁrst to establish the Church in Alexandria. T he idolaters, unable to bear his preaching, seized him, bound him with ropes, and dragged
him through the streets until he, cut to pieces on rocks, gave up his soul. It is said that he completed his life in martyrdom about the
year 68. He is depicted in holy icons with a lion next to him, one of the living creatures mentioned by Ezekiel (1:10), and a symbol of
Christ's royal oﬃce, as Saint Irenaeus of Lyons writes.
If April 25 falls on or before Great and Holy Pascha, the Feast of St. Mark is translated to Bright Tuesday.

April 30
James the Apostle and brother of St. John the Theologian
James was one of the T welve, like his brother John (celebrated on Sept. 26), whom the Lord called "Sons of T hunder," because they
became great preachers and because of their profound theology. It was the Saint's boldness in preaching the Gospel that Herod
Agrippa, the son of Aristobulus and grandson of Herod the Great, could not endure, and so he took him into custody during the days
of the Passover, and slew him with the sword (Acts 12: 1-2); and thus he drank the cup of which the Saviour had spoken to him
prophetically (Matt. 20:23). As for Herod, the following year he went down to Caesarea, and, as the Acts of the Apostles records:
"Upon a set day, Herod, arrayed in royal apparel, sat upon his throne, and made an oration" to the elders of T yre and Sidon; and the
ﬂatterers that surrounded him "gave a shout, saying, 'it is the voice of a god, and not of a man.' And immediately an Angel of the Lord
smote him, because he gave not God the glory; and like his grandfather (see Dec. 29) "he was eaten of worms and gave up the spirit" (Acts 12:21-23)

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Coffee hours from March 20 through Palm Sunday must be Lenten (wine and oil allowed on weekends). On Palm Sunday, fish is also allowed.
April 2016
23 Apr. (Lazarus Saturday) prosphoron, Fr. Dimitri Pappas.
23 Apr. (Lazarus Saturday) 5:00 pm, Great Vespers.
Holy Week Schedule
24 Apr. (Palm Sunday morning) prosphoron, Diane T intor. Potluck luncheon, ﬁsh, wine, and oil permitted. Sign-up sheet posted in coﬀee room.
24 Apr. (Palm Sunday evening) 6:00 pm, Bride Groom Service.
25 Apr. (Holy Monday) 6:00 pm, Bride Groom Service.
26 Apr. (Holy Tuesday) 6:00 pm, Bride Groom Service.
27 Apr. (Holy Wednesday) 6:00 pm, Holy Unction Service.
28 Apr. (Holy T hursday) 10:00 am, Vesperal Divine Liturgy. Prosphoron, Fr. Dimitri Pappas.
28 Apr. (Holy T hursday) 6:00 pm, T he 12 Gospels and Nailing on the Holy Cross.
29 Apr. (Holy Friday) 9:00 am, T he Great and Royal Hours.
29 Apr. (Holy Friday) 10:00 am, Decorating the Kouvouklion.
29 Apr. (Holy Friday) 3:00 pm, T he Apokathelosis (Un-nailing).
29 Apr. (Holy Friday) 6:00 pm, T he Lamentation.
30 Apr. (Holy Saturday morning) 10:00 am, Vesperal Divine Liturgy. Prosphoron, Leslie Cook.
30 Apr.–1 May (Holy Saturday night — Pascha) 11:00 pm Orthros, 12:00 am Divine Liturgy. Prosphoron, Leslie Cook. Anastasi meal after service, sign-up sheet
in coﬀee room.
1 May (Great and Holy Pascha) 12:00 pm, Agape Service. Agape meal after service, sign-up sheet in coﬀee room.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, May 8, after the Divine Liturgy.

Palm Crosses and Church Cleaning
On the Saturday of Lazarus, April 23, after the Divine Liturgy, please stay to make Palm Crosses and to clean the church in preparation for Holy Week and
Pascha.
Palm Sunday Potluck Luncheon
Please bring a dish for our annual Palm Sunday luncheon. Foods must be Lenten, though oil, wine, and ﬁsh are allowed on Palm Sunday.
Tsourekia Bake Sale
Fr. Dimitri returned from Denver with a limited number of tsourekia for sale on a ﬁrst come, ﬁrst served basis. T hese traditional sweet breads for Pascha will
be available after the Divine Liturgy on Palm Sunday for $10 each.
Order Geraniums for Pascha
Lilies are no longer available, so this year we have bright, fresh geranium plants. To order, please contact April Dellas (ridingsecret@aol.com, 575-684-0125)
or ﬁll out a form, available in the back of the church. Each plant is $15. Purchase in memory of a loved one. Deadline for orders is Palm Sunday, April 24.
Please Sign Up to Bring a Dish for the Anastasi Meal
Please sign up to bring a dish for our annual Anastasi Meal after the Holy Saturday midnight service. T he sign-up sheet is downstairs in the coﬀee room.
Please Come and Celebrate Pascha with us on May 1
T he Agape Service begins at noon. Please sign up to bring a dish for our annual Agape Meal after the service. T he sign-up sheet is downstairs in the coﬀee
room.
Father Needs Readers
Fr. Dimitri needs readers to read the Gospel in diﬀerent languages for the Agape service on May 1st. Please contact him to volunteer.
2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. Please complete your
2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
T he iconographers will continue their work in the spring!
T he iconographers Maria Sigala and Niko Spanopoulos will return to our church during Holy Week this spring to continue the iconography project that was
begun years ago. T his monumental eﬀort has greatly beautiﬁed our church! We are still seeking money to pay the ﬁnal balance due. If you would like to be part
of this historic endeavor please call Fr. Dimitri or send your iconography fund donations to the church. T hank you to all of those who have already donated!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Apolytikion for Palm Sunday in the First Mode
In conﬁrming the common Resurrection, O Christ God, T hou didst raise up Lazarus from the dead before T hy Passion. Wherefore, we also, like the children,
bearing the symbols of victory, cry to T hee, the Vanquisher of death: Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in the Name of the Lord.
Τ ὴν κο ινὴν Ἀνάστασιν π ρὸ το ῦ σο ῦ Πάθο υς π ιστο ύμενο ς, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸ ν Λάζ αρο ν, Χριστὲ ὁ Θεό ς· ὅ θεν καὶ ἡμεῖς ὡς ο ἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης
σύμβο λα φέρο ντες, σο ὶ τῷ Νικητῇ το ῦ θανάτο υ βο ῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν το ῖς ὑ ψ ίστο ις, εὐλο γημένο ς ὁ ἐρχό μενο ς, ἐν ὀ νό ματι Κυρίο υ.

Apolytikion for Palm Sunday in the Fourth Mode
As by baptism we were buried with T hee, O Christ our God, so by T hy Resurrection we were deemed worthy of immortal life; and praising T hee, we cry:
Hosanna in the highest; blessed is He that cometh in the Name of the Lord.
Συνταφέντες σο ι διὰ το ῦ Βαπ τίσματο ς, Χριστὲ ὁ Θεὸ ς ἡμῶν, τῆς ἀθανάτο υ ζ ωῆς ἠξ ιώθημεν τῇ Ἀναστάσει σο υ, καὶ ἀνυμνο ῦντες κράζ ο μεν· Ὡσαννὰ ἐν
το ῖς ὑ ψ ίστο ις, εὐλο γημένο ς ὁ ἐρχό μενο ς, ἐν ὀ νό ματι Κυρίο υ.

Seasonal Kontakion in the Plagal Second Mode
In Heaven, He is seated upon a T hrone and on earth He rides upon a foal. O Christ our God, accept the praise of the Angels and the hymn of the Children
who cry out to You, "Blessed are You who comes to recall Adam."
Τ ῷ θρό νῳ ἐν ο ὐρανῷ, τῷ π ώλῳ ἐπ ὶ τῆς γῆς, ἐπ ο χο ύμενο ς Χριστὲ ὁ Θεό ς, τῶν Ἀγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν Παίδων ἀνύμνησιν π ρο σεδέξ ω βο ώντων σο ι·
Εὐλο γημένο ς εἶ ὁ ἐρχό μενο ς, τὸ ν Ἀδὰμ ἀνακαλέσασθαι.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Apolytikion for Palm Sunday in the First Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Palm Sunday in the Fourth Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Second Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings

Matins Gospel Reading
Palm Sunday
T he Reading is from Matthew 21:1-11; 15-17
At that time, when Jesus drew near to Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount of Olives, he sent two disciples, saying to them, "Go into the village
opposite you, and immediately you will ﬁnd a donkey tied, and a colt with her; untie them and bring them to me. If any one says anything to you, you shall say,
'T he Lord has need of them,' and he will send them immediately." T his took place to fulﬁll what was spoken by the prophet, saying,
"Tell the daughter of Z ion,
Behold, your king is coming to you,
humble and mounted on a donkey,
and on a colt, the foal of a donkey."
T he disciples went and did as Jesus had directed them; they brought the donkey and the colt, and put their garments on them, and he sat thereon. Most of
the crowd spread their garments on the road, and others cut branches from the trees and spread them on the road. And the crowds that went before him
and that followed him shouted, "Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest!" And when he
entered Jerusalem, all the city was stirred, saying, "Who is this?" And the crowds said, "T his is the prophet Jesus from Nazareth of Galilee." But when the
chief priests and scribes saw the wonderful things that he did, and the children crying out in the temple, "Hosanna to the Son of David!" they were indignant;
and they said to him, "Do you hear what they are saying?" And Jesus said to them, "Yes; have you never read,
'Out of the mouths of babes and sucklings,
you have brought perfect praise'?"
And leaving them, he went out of the city to Bethany and lodged there.
Palm Sunday
Κατὰ Ματθαῖον 21:1-11, 15-17
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅ τε ἤγγισαν εἰς ῾Ιερο σό λυμα καὶ ἦλθο ν εἰς Βηθσφαγῆ π ρὸ ς τὸ ὄ ρο ς τῶν ἐλαιῶν, τό τε ὁ ᾿Ιησο ῦς ἀπ έστειλε δύο μαθητὰςλέγων αὐτο ῖς·
π ο ρεύθητε εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπ έναντι ὑ μῶν, καὶ εὐθέως εὑ ρήσετε ὄ νο ν δεδεμένην καὶ π ῶλο ν μετ᾿ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ μο ι. καὶ ἐάν τις ὑ μῖν εἴπ ῃ τι,
ἐρεῖτε ὅ τι ὁ Κύριο ς αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δὲ ἀπ ο στέλλει αὐτο ύς. το ῦτο δὲ ὅ λο ν γέγο νεν ἵνα π ληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ το ῦ π ρο φήτο υ λέγο ντο ς·
εἴπ ατε τῇ θυγατρὶ Σιών, ἰδο ὺ ὁ βασιλεύς σο υ ἔρχεταί σο ιπ ραῢς καὶ ἐπ ιβεβηκὼς ἐπ ὶ ὄ νο νκαὶ π ῶλο ν υἱὸ ν ὑ π ο ζ υγίο υ. π ο ρευθέντες δὲ ο ἱ μαθηταὶ καὶ
π ο ιήσαντες καθὼς π ρο σέταξ εν αὐτο ῖς ὁ ᾿Ιησο ῦς, ἤγαγο ν τὴν ὄ νο ν καὶ τὸ ν π ῶλο ν, καὶ ἐπ έθηκαν ἐπ άνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπ εκάθισεν ἐπ άνω
αὐτῶν. ὁ δὲ π λεῖστο ς ὄ χλο ς ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁ δῷ, ἄλλο ι δὲ ἔκο π το ν κλάδο υς ἀπ ὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρώννυο ν ἐν τῇ ὁ δῷ. ο ἱ δὲ
ὄ χλο ι ο ἱ π ρο άγο ντες καὶ ο ἱ ἀκο λο υθο ῦντες ἔκραζ ο ν λέγο ντες· ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ· εὐλο γημένο ς ὁ ἐρχό μενο ς ἐν ὀ νό ματι Κυρίο υ· ὡσαννὰ ἐν το ῖς
ὑ ψ ίστο ις. καὶ εἰσελθό ντο ς αὐτο ῦ εἰς ῾Ιερο σό λυμα ἐσείσθη π ᾶσα ἡ π ό λις λέγο υσα· τίς ἐστιν ο ὗτο ς; ο ἱ δὲ ὄ χλο ι ἔλεγο ν· ο ὗτό ς ἔστιν ᾿Ιησο ῦς ὁ
π ρο φήτης ὁ ἀπ ὸ Ναζ αρὲτ τῆς Γαλιλαίας. ἰδό ντες δὲ ο ἱ ἀρχιερεῖς καὶ ο ἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐπ ο ίησε καὶ το ὺς π αῖδας κράζ ο ντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ
λέγο ντας, ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ, ἠγανάκτησανκαὶ εἶπ ο ν αὐτῷ· ἀκο ύεις τί ο ὗτο ι λέγο υσιν; ὁ δὲ ᾿Ιησο ῦς λέγει αὐτο ῖς· ναί· ο ὐδέπ ο τε ἀνέγνωτε ὅ τι ἐκ
στό ματο ς νηπ ίων καὶ θηλαζ ό ντων κατηρτίσω αἶνο ν; καὶ καταλιπ ὼν αὐτο ὺς ἐξ ῆλθεν ἔξ ω τῆς π ό λεως εἰς Βηθανίαν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.

Epistle Reading
Prokeimenon. Fourth Mode. Psalm 117.26,1.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Verse: Give thanks to the Lord, for He is good. His mercy endures forever.
T he reading is from St. Paul's Letter to the Philippians 4:4-9.
BRET HREN, rejoice in the Lord always; again I will say, Rejoice. Let all men know your forbearance. T he Lord is at hand. Have no anxiety about anything, but
in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God. And the peace of God, which passes all understanding,
will keep your hearts and your minds in Christ Jesus. Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is just, whatever is pure, whatever
is lovely, whatever is gracious, if there is any excellence, if there is anything worthy of praise, think about these things. What you have learned and received
and heard and seen in me, do; and the God of peace will be with you.
Προκείμενον. Fourth Mode. ΨΑΛΜΟΙ 117.26,1.
Εὐλο γημένο ς ὁ ἐρχό μενο ς ἐν ὀ νό ματι Κυρίο υ.
Στίχ. Στίχ. Ἐξ ο μο λο γεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅ τι ἀγαθὸ ς, ὅ τι εἰς τὸ ν αἰῶνα τὸ ἔλεο ς αὐτο ῦ.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πρὸς Φιλιππησίους 4:4-9.
Ἀδελφο ί, χαίρετε ἐν κυρίῳ π άντο τε· π άλιν ἐρῶ, χαίρετε. Τ ὸ ἐπ ιεικὲς ὑ μῶν γνωσθήτω π ᾶσιν ἀνθρώπ ο ις. Ὁ κύριο ς ἐγγύς. Μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλʼ ἐν π αντὶ
τῇ π ρο σευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑ μῶν γνωριζ έσθω π ρὸ ς τὸ ν θεό ν. Καὶ ἡ εἰρήνη το ῦ θεο ῦ ἡ ὑ π ερέχο υσα π άντα νο ῦν,
φρο υρήσει τὰς καρδίας ὑ μῶν καὶ τὰ νο ήματα ὑ μῶν ἐν Χριστῷ Ἰησο ῦ. Τ ὸ λο ιπ ό ν, ἀδελφο ί, ὅ σα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅ σα σεμνά, ὅ σα δίκαια, ὅ σα ἁγνά, ὅ σα
π ρο σφιλῆ, ὅ σα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπ αινο ς, ταῦτα λο γίζ εσθε. Ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ π αρελάβετε καὶ ἠκο ύσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμο ί, ταῦτα
π ράσσετε· καὶ ὁ θεὸ ς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθʼ ὑ μῶν.

Gospel Reading
Palm Sunday
T he Reading is from John 12:1-18

Six days before Passover, Jesus came to Bethany, where Lazaros was, whom Jesus had raised from the dead. T here they made him a supper; Martha
served, and Lazaros was one of those at table with him. Mary took a pound of costly ointment of pure nard and anointed the feet of Jesus and wiped his
feet with her hair; and the house was ﬁlled with the fragrance of the ointment. But Judas Iscariot, one of his disciples (he who was to betray him), said "Why
was this ointment not sold for three hundred denarii and given to the poor?" T his he said, not that he cared for the poor but because he was a thief, and as
he had the money box he used to take what was put into it. Jesus said, "Let her alone, let her keep it for the day of my burial. T he poor you always have
with you, but you do not always have me."
When the great crowd of the Jews learned that he was there, they came, not only on account of Jesus but also to see Lazaros, whom he had raised from
the dead. So the chief priests planned to put Lazaros also to death, because on account of him many of the Jews were going away and believing in Jesus.
T he next day a great crowd who had come to the feast heard that Jesus was coming to Jerusalem. So they took branches of palm trees and went out to
meet him, crying, "Hosanna! Blessed is he who comes in the name of the Lord, even the King of Israel!" And Jesus found a young donkey and sat upon it; as
it is written, "Fear not, daughter of Z ion; behold, your king is coming, sitting on a donkey's colt!" His disciples did not understand this at ﬁrst; but when Jesus
was gloriﬁed, then they remembered that this had been written of him and had been done to him. T he crowd that had been with him when he called Lazaros
out of the tomb and raised him from the dead bore witness. T he reason why the crowd went to meet him was that they heard he had done this sign.
Palm Sunday
Κατὰ Ἰωάννην 12:1-18
Πρὸ ἓξ ἡμερῶν το ῦ π άσχα ἦλθεν Ὁ ᾿Ιησο ῦς εἰς Βηθανίαν, ὅ π ο υ ἦν Λάζ αρο ς ὁ τεθνηκώς, ὃ ν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐπ ο ίησαν ο ὖ ν αὐτῷ δεῖπ νο ν ἐκεῖ, καὶ ἡ
Μάρθα διηκό νει· ὁ δὲ Λάζ αρο ς εἷς ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἡ ο ὖ ν Μαρία, λαβο ῦσα λίτραν μύρο υ νάρδο υ π ιστικῆς π ο λυτίμο υ, ἤλειψ ε το ὺς π ό δας
το ῦ ᾿Ιησο ῦ καὶ ἐξ έμαξ ε ταῖς θριξ ὶν αὐτῆς το ὺς π ό δας αὐτο ῦ· ἡ δὲ ο ἰκία ἐπ ληρώθη ἐκ τῆς ὀ σμῆς το ῦ μύρο υ. λέγει ο ὖ ν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτο ῦ, ᾿Ιο ύδας
Σίμωνο ς ᾿Ισκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸ ν π αραδιδό ναι· διατί το ῦτο τὸ μύρο ν ο ὐκ ἐπ ράθη τριακο σίων δηναρίων καὶ ἐδό θη π τωχο ῖς; εἶπ ε δὲ το ῦτο ο ὐχ ὅ τι
π ερὶ τῶν π τωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅ τι κλέπ της ἦν, καὶ τὸ γλωσσό κο μο ν εἶχε καὶ τὰ βαλλό μενα ἐβάσταζ εν. εἶπ εν ο ὖ ν ὁ ᾿Ιησο ῦς· ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν
ἡμέραν το ῦ ἐνταφιασμο ῦ μο υ τετήρηκεν αὐτό . το ὺς π τωχο ὺς γὰρ π άντο τε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ ο ὐ π άντο τε ἔχετε.
῎Εγνω ο ὖ ν ὄ χλο ς π ο λὺς ἐκ τῶν ᾿Ιο υδαίων ὅ τι ἐκεῖ ἐστι, καὶ ἦλθο ν ο ὐ διὰ τὸ ν ᾿Ιησο ῦν μό νο ν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸ ν Λάζ αρο ν ἴδωσιν ὃ ν ἤγειρεν ἐκ
νεκρῶν. ἐβο υλεύσαντο δὲ ο ἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸ ν Λάζ αρο ν ἀπ ο κτείνωσιν, ὅ τι π ο λλο ὶ δι᾽ αὐτὸ ν ὑ π ῆγο ν τῶν ᾿Ιο υδαίων καὶ ἐπ ίστευο ν εἰς τὸ ν ᾿Ιησο ῦν.
Τ ῇ ἐπ αύριο ν ὄ χλο ς π ο λὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑο ρτήν, ἀκο ύσαντες ὅ τι ἔρχεται ᾿Ιησο ῦς εἰς ῾Ιερο σό λυμα, ἔλαβο ν τὰ βαΐα τῶν φο ινίκων καὶ ἐξ ῆλθο ν εἰς
ὑ π άντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζ ο ν· ὡσαννά, εὐλο γημένο ς ὁ ἐρχό μενο ς ἐν ὀ νό ματι Κυρίο υ, ὁ βασιλεὺς το ῦ ᾿Ισραήλ. εὑ ρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησο ῦς ὀ νάριο ν ἐκάθισεν ἐπ ᾽
αὐτό , καθώς ἐστι γεγραμμένο ν· μὴ φο βο ῦ, θύγατερ Σιών· ἰδο ὺ ὁ βασιλεύς σο υ ἔρχεται καθήμενο ς ἐπ ὶ π ῶλο ν ὄ νο υ.
Τ αῦτα δὲ ο ὐκ ἔγνωσαν ο ἱ μαθηταὶ αὐτο ῦ τὸ π ρῶτο ν, ἀλλ᾽ ὅ τε ἐδο ξ άσθη ὁ ᾿Ιησο ῦς, τό τε ἐμνήσθησαν ὅ τι ταῦτα ἦν ἐπ ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα
ἐπ ο ίησαν αὐτῷ. ᾿Εμαρτύρει ο ὖ ν ὁ ὄ χλο ς ὁ ὢν μετ᾽ αὐτο ῦ ὅ τε τὸ ν Λάζ αρο ν ἐφώνησεν ἐκ το ῦ μνημείο υ καὶ ἤγειρεν αὐτὸ ν ἐκ νεκρῶν. διὰ το ῦτο καὶ
ὑ π ήντησεν αὐτῷ ὁ ὄ χλο ς, ὅ τι ἤκο υσαν το ῦτο αὐτὸ ν π επ ο ιηκέναι τὸ σημεῖο ν.

Wisdom of the Fathers
But observe the wisdom of the Evangelist, how he is not ashamed to parade their former ignorance. T hat it was written they knew, that it was written of Him
they knew not. For it would have oﬀended them if He being a King were about to suﬀer such things, and be so betrayed.
St. John Chrysostom
Homily 66 on John 12, 2. B#58, p.245., 4th Century
Besides, they could not at once have taken in the knowledge of the Kingdom of which He spake; for another Evangelist saith, that they thought the words
were spoken of a kingdom of this world. (Matt. xx. 21.)
St. John Chrysostom
Homily 66 on John 12, 2. B#58, p.245., 4th Century

